
Cormicy est le village avec 
le vignoble le plus septen-
trional de la Champagne. 
Une commune marquée 
par l’histoire et aux mul-
tiples héritages.
Jeanne d’Arc y séjour-
nera notamment lors de son 
voyage pour le sacre de 
Charles VII.

Cormicy is the village with 
the northernmost vineyards 
of the Champagne. It is a vil-
lage which bears the marks 
of its history and its legacy 
from the past. 
It is worthy of note that 
Joan of Arc stayed here on 
her way to the coronation of 
Charles VII. 

PORTE DU CHAMPAGNE
The Champagne GateL’ARCHITECTURE

La spécifi cité de la commune 
est d’avoir été entièrement 
reconstruite après la Première 
Guerre Mondiale. 

Une reconstruction exemplaire 
et unique porté par l’architecte 
parisien Roger Bouvard.

Les principes de la reconstruction :
• Le respect de la trame 
 cadastrale issue du Moyen 
 Âge
• Un traitement urbain de 
 l’habitat et des fermes
• Une architecture haussman-
 nienne systématique des 
 angles de rue

L’ensemble fut réalisé par une 
entreprise, qui fi t construire son 
usine de production de maté-
riaux sur place, principalement 
des briques silico-calcaire 
avec des matières premières 
locales.

L’architecture

The village was completely 
rebuilt after the First World War. 

This unique rebuilding and 
reconstruction programme 
was carried out by the Parisian 
architect Roger Bouvard.

The guiding principles of this 
reconstruction were :
• consideration of medieval 
 land registry records
•  the modernisation of village 
 and farm housing
• the systematic street planning 
 in the style of Haussman.

The project was undertaken 
by a company which set up a 
factory to produce local building 
materials such as bricks.
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LOCALISATION
Finding your 
way around 

INFOS PRATIQUES
Practical information

CHIFFRES CLÉS :
170 maisons 
reconstruites
421 bâtiments

KEY FACTS  :
170 houses rebuilt
421 buildings

RESTAURATION / Snacks

GREETERS

Boulangerie Pâtisserie 03 26 61 31 78
Tabac Presse 03 26 61 33 10
Pronto Pizza 03 26 61 33 55
Chez Alex 03 26 48 95 27 

Marie-Noële Boulard
09 53 42 19 37

Le Gite du Courtil 03 26 61 33 70
Emplacements camping car 03 26 61 30 79 / 03 26 61 32 90

HÉBERGEMENT / Accomoddation



Village
 de 

Cormicy

Sapigneul

Église classée 
du XIIe siècle

Mail
 (Anciens Remparts )

Nécropole

Situé sur la route touristique du 
Champagne, Cormicy offre des 
balades à travers les vignes et 
des points de vue extraordi-
naires. Sans oublier les visites de 
caves et dégustations chez les 
viticulteurs.

Cormicy is situated on the scenic 
route through the Champagne 
region and offers the possibility 
of walks through the vineyards 
and wonderful viewpoints. 
Not to be missed are visits to 
winegrowers and tastings with 
Champagne producers.

LA ROUTE TOURISTIQUE 
DU CHAMPAGNE

The Touristic 
Champagne Trail

Un emprunt au Moyen Âge tou-
jours visible avec la conservation 
de l’emplacement des remparts.
• L’église classée Saint-Cyr et 
Sainte Julitte du XIIe siècle

Remains from the 17th century 
are still visible thanks to the 
conservation at the site of the 
ramparts.
• The listed church Saint-Cyr & 
Saint-Julitte of the XIIth century.

PATRIMOINE
Patrimoine
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Un emprunt au Moyen Âge tou-
jours visible avec la conservation 
de l’emplacement des remparts.de l’emplacement des remparts.
• L’église classée Saint-Cyr et 
Sainte Julitte du XIIe siècle

Remains from the 17th century 
are still visible thanks to the 
conservation at the site of the 
ramparts.
• The listed church Saint-Cyr & 
Saint-Julitte of the XIIth century.

Cormicy a été un secteur 
stratégique, notamment avec 
la motte de Sapigneul qui 
surplombait le passage de la 
rivière et du canal. De nom-
breux vestiges en témoignent.

• Nécropole :  5ème plus grande 
 nécropole de France (14 418 
 soldats inhumés).
• Sapigneul : Village en zone 
 rouge, entièrement détruit,           
 jamais reconstruit

• La Neuville : Hameau en zone 
 rouge, entièrement détruit.

Cormicy was a sector of strate-
gic importance during the war 
of 14-18 being near to the hill of 
La Sapigneul which overlooked 
the river and canal crossing 
points. There are many signs of 
the consequences of war.
• Necropolis : 5the fi fth largest 
 war cemetery in France 
 (14 418 soldiers buried)
• Sapigneul : a village in the 
 “Red Zone” (frontline) which 
 was completely destroyed 
 and never rebuilt
• La Neuville : a hamlet, also 
 destroyed

Promenades agréables à faire au bord 
du canal, dans le village et en forêt 
communale.

Enjoy a walk near the Aisne canal, in the 
village and the woods which surround 
the village.

CIRCUIT : 14-18
The first world war circuit

Au bord du canal

HALTE AU BORD DU CANAL 
Take a break on the banks 

of the canal


